


Selezionata tra le offerte dei più 
qualificati e prestigiosi produttori, 
con una particolare attenzione 
alle nuove tendenze, la gamma 
di tessuti e microfibre incontra 
le esigenze di chi vuole avere 
un arredo dalle forme semplici, 
funzionale ed elegante.

Nel rivestire i nostri divani 
utilizziamo tessuti naturali e tessuti 
non naturali. I tessuti naturali sono 
l’espressione di una ottima qualità  
e di uno stile rigorosamente MADE 
IN ITALY e provengono dal mondo 
vegetale (ove ritroviamo cotone, 
lino, canapa, juta, ramié, agave, 
cocco, manil e rafia) e dal mondo 
animale (con un’ampia scelta fra 
diverse tipologie di lana e di seta).
La vasta gamma di tessuti non 
naturali comprende le microfibre, 
materiali di ottima qualità, sia per 
quanto concerne l’aspetto tattile-
estetico, sia per il comfort e per 
le tante proprietà  tecnologiche. 
Non si sgualciscono e possiedono 
elevata resistenza allo sfregamento, 
ai raggi ultravioletti ed infrarossi; 
caratteristiche che garantiscono 
notevole vestibilità ed elevata 

Supplied by the most qualified and 
prestigious producers and selected 
with regard to fashion trends, the 
range of fabrics and microfibres 
meet the needs of those who 
would like to combine a practical 
and elegant decor with simple 
designs.In covering our sofas 
we use both natural and artificial 
fabrics.

Natural fabrics, an expression 
of high quality and of “MADE IN 
ITALY” design, may derive from 
plants, such as cotton, linen, jute, 
ramié, agave, coconut and raffia 
and also from the animal kingdom 
with a vast choice of wool and 
silks. The wide range of artificial 
fabrics includes microfibres, a 
high quality material both for 
touch and comfort and for their 
technological properties. Their anti-
crease qualities and resistance to 
scratching, ultraviolet and 
infra-red rays, make them suitable 
for every line and design of sofa. 
The fabrics chosen undergo 
rigorous laboratory checks, 
including the Martindale test, 
which certify the colour resistance 

adattabilità  a qualsiasi linea 
e design del divano.
I tessuti selezionati sono sottoposti 
preventivamente a specifici test 
di laboratorio, incluso il test 
Martindale, che ne certificano 
le resistenze del colore 
e dei materiali tessili ai diversi 
agenti di alterazione come la luce, 
l’acqua, il lavaggio domestico, 
i solventi.

Manutenzione
Per prolungare la bellezza 
del vostro divano, vi consigliamo 
di non esporre il tessuto alla luce 
diretta del sole che può  provocare 
lo scolorimento.
Se, invece, è sistemato nella zona 
pranzo, aerare il locale per evitare 
che i fumi della cucina danneggino 
i tessuti.

of the fabrics against the various 
discolouring agents. 

Use and care
To help make the beauty of your 
sofa last, it is advisable to keep it 
out of direct sunlight which may 
cause discolouring. If, on the other 
hand, it is positioned in the dining 
area, air the room in order to avoid 
the fabric being damaged by 
tobacco smoke.

Fabrics Stoffe
Tessuti

Tissus



frottements, aux rayons ultraviolets 
et infrarouges. Ces caractéristiques 
garantissent de considérables 
facultés d’habillement et 
d’adaptation à n’importe quelle 
ligne et design de canapé.
Les tissus sélectionnés sont 
soumis préventivement à des 
tests spécifiques en laboratoire, 
tels que le test Martindale, qui 
certifient la résistance de la couleur 
aux différents agents d’altération 
comme la lumière, l’eau, le lavage 
domestique, les solvants.

Utilisation et entretien
Pour prolonger la beauté de votre 
canapé, il est conseillé de ne 
pas placer le tissu à la lumière 
directe du soleil, ce qui pourrait en 
provoquer la décoloration. 
S’il est installé en proximité de 
la cuisine, veiller à  bien aèrer la 
pièce afin d’éviter que les fumées 
de cuisson aillent endommager les 
tissus.

Diese Stoffe zerknittern 
nicht und haben eine hohe 
Widerstandsfaehigkeit bei
der Abreibung, bei UV-und Infrarot-
Strahlen; diese Eigenschaften 
garantieren eine gute Ankleidungs- 
und Anpassungsfaehigkeit jeder 
Linie und Design des Sofas.
Die auserwaehlten Stoffe 
werden vorsorglich speziellen 
Laboruntersuchungen 
unterstellt, einschliesslich dem 
Martindale-Test, welcher die 
Widerstandsfaehigkeit der 
Textil-Farbe, den verschiedenen 
Veraenderungseinfluessen wie 
Licht, Wasser, Hauswaesche, 
Loesungsmittel bescheinigt.

Pflege!
Die Schoenheitsdauer Ihres Sofas 
kann verlaengert werden, wenn 
Sie den Stoff nicht der direkten 
Sonnenbestrahlung, was die 
Ausbleichung foerdert, aussetzen.
Wird das Sofa im Essbereich 
untergebracht, sollte der Raum 
durchlueftet werden, 
damit der Kuechendampf den Stoff 
nicht beschaedigen kann.

Sélectionnés avec une attention 
particulière aux tendances, parmi 
les gammes de tissus chez les 
fabricants les plus qualifiés et les 
plus prestigieux, la collection 
des tissus et microfibres 
correspond aux exigences de 
ceux qui aiment avoir un siège 
fonctionnel et élégant aux formes 
simples et claires.

Nous utilisons pour revêtir 
nos canapés des tissus en 
fibres naturelles et de tissus 
synthétiques. Les fibres 
naturelles sont l’expression 
d’une qualité supérieure et d’un 
style rigoureusement “MADE IN 
ITALY”, elles peuvent être d’origine 
végétale: coton, lin, chanvre, jute, 
ramie, agave, coco, manil et raphia; 
d’origine animale: laine et soie.
Une large gamme de tissus 
synthétiques comprend des 
microfibres, des matériaux de 
qualitè excellente, tout au niveau 
du toucher et de l’esthétique, du 
confort que de ses nombreuses 
propriétés technologiques. 
Ils ne se froissent pas et possèdent 
une résistance élevée aux 

Aus den qualifiziertestem 
Angeboten und bei angesehenen 
Herstellern ausgesucht. Mit einem 
besonderen Auge auf die modische 
Tendenz, die Auswahl der Stoffe 
und Microfasern befriedigt den 
Anspruch einer funktionellen und 
eleganten Einrichtung, einfach und 
sauber in ihren Formen.

Fuer den Bezug unserer Sofas 
verwenden wir natuerliche und 
nicht natuerliche Stoffe.
Die Naturfaser sind der Ausdruck 
von bester Qualitaet und 
entsprechen einen rigorosen MADE 
IN ITALY Styl, koennen aus der 
Natur stammen, wo wir Baumwolle,
Leinen, Jute, Ramie, Agave, Cocco, 
Manil und Raphia finden; aus 
der Tierwelt stammt eine grosse 
Auswahl der unterschiedlichen 
Woll-und Seidenarten.

Der grossen Auswahl der nicht 
natuerlichen Stoffe gehoeren die 
Microfaser an, Materialien bester 
Qualitaet, sowohl im Griff und in 
der Schoenheit, wie auch fuer 
den Komfort und den vielen 
technologischen Eigenschaften. 



Divani in tessuto sfoderabile

Per il vostro divano con 
rivestimento in tessuto sfoderabile, 
attenetevi alla simbologia 
di lavaggio indicata sull’etichetta 
cucita al rivestimento.
Una notevole importanza per 
la manutenzione/lavaggio dei 
tessuti è da attribuire ai detersivi 
impiegati. La presenza di 
candeggianti ottici e sostanze 
corrosive o ossidanti alterano 
la solidità  dei colori. Fondamentali 
sono un risciacquo accurato e 
la successiva asciugatura che non 
deve avvenire alla luce del sole.

Attenzione! 

Se il tessuto va lavato a secco, non 
far uso di acqua ed altri detergenti 
per smacchiare, rivolgersi sempre 
a servizi specializzati nel lavaggio.

Divani in tessuto con 
rivestimento fisso

Se il vostro divano ha 
un rivestimento in tessuto 
non sfoderabile occorre spolverare 

Sofas with a removable covering

For coverings with a removable 
fabric please see the washing 
symbols shown on the label of the 
covering. Great importance must 
be given to the choice of cleaning 
agents to be used. 
The use of bleaches and corrosive 
or oxidising substances alters the 
durability properties of the colour. 
Equally important is a correct 
rinsing and drying of the fabric 
which must not occur in direct 
sunlight.

Attention!
If the fabric is to be dry cleaned, 
do not use water or other stain 
removing substances. Contact 
specialised dry cleaning services. 

Fixed covering
If your sofa has a fixed fabric 
covering, wipe or delicately brush 
once a week in order to remove 
dust and avoid the accumulation 
of dirt among the fibres.
For stains, it is advisable to remove 
the mark immediately to avoid 
permanent damage: use mild 

o spazzolare delicatamente 
il divano settimanalmente 
per rimuovere la polvere ed evitare 
che lo sporco si depositi tra le fibre.
Se dovesse macchiarsi, 
è preferibile rimuovere lo sporco 
immediatamente per evitare che 
il tessuto sia irrimediabilmente 
danneggiato: utilizzare prodotti 
neutri (tipo shampoo per capelli) 
ed un panno umido. 
Prima di procedere a tale
operazione, è preferibile testare 
la tenuta del colore su una parte 
nascosta del divano, strofinando 
con un panno bianco, morbido, 
pulito e bagnato con una sostanza 
detergente o smacchiante.

products (such as hair shampoo) 
and a moist cloth. 
Before cleaning it is best 
to test the solution on a hidden 
part of the sofa using a soft white 
cloth which has been soaked 
in a detergent or stain 
removing solution.     
 

Cleaning 
		  Instructions

Consigli per la pulizia

Empfehlungen fuer die Reinung

Conseils pour le nettoyage



articolo       
     A

LING

colore
  032

categoria
  F

composizione   100% cotone

P



que la saleté se dépose parmi les 
fibres. Si une tache existe, il est 
préférable de nettoyer la saleté 
immédiatement pour éviter que 
le tissu ne soit irrémédiablement 
endommagé; utiliser un produit 
neutre (comme du shampooing 
pour cheveux) sur un chiffon 
humide. Avant de procéder, il est 
préférable de vérifier la tenue du 
coloris sur une partie cachée 
du canapé, en frottant avec un 
chiffon blanc, doux, propre et 
imbibé de détergent ou détachant.

notwendig das Sofa woechentlich 
abzustauben und abzubuersten 
damit vermieden werden 
kann, dass der Schmutz sich in das 
Gewebe einnistet.
Bei Flecken ist es empfehlenswert, 
den Schmutz unverzueglich zu 
entfernen, damit vermieden wird, 
dass der Stoff unrettbar wird: 
neutrale Produkte verwenden 
(z.B. Haarschampoo) und ein 
feuchtes Tuch. Vorher sollte 
der Farbwiderstand an einer 
versteckten Stelle des Sofas durch 
Abreibung mit einem weissen, 
sauberen und in einer
Waschloesung oder 
Fleckenentferner angefeuchteten 
Tuch festgestellt werden.

Canapés en tissu déhoussable.

Pour nettoyer votre canapé revêtu 
d’un tissu déhoussable, il faut 
suivre les symboles de lavage 
indiqués sur l’étiquette cousue sur 
le revêtement même. Il est très 
important pour l’entretien/lavage 
des tissus de détecter de les 
détersifs employés la présence 
de détergents optiques et de 
substances corrosives ou
oxydantes qui altèrent la solidité 
des couleurs. Il est très important 
de rincer soigneusement et de ne 
pas laisser sécher au soleil.

Attention! 	
Si le tissu est nettoyé à sec, il ne 
faut pas utiliser de l’eau ou d’autres 
détergents pour enlever une tache. 
Ensuite il faut toujours s’adresser 
à  des spécialistes du nettoyage 
à sec.

Canapés en tissu avec 
revêtement fixe.
Si votre canapé a un revêtement 
en tissu non déhoussable il faut 
épousseter ou brosser doucement 
le canapé chaque semaine et éviter 

Ganz abziehbare Sofas

Fuer Ihr Sofa mit einem  
abziehbaren Bezug beachten Sie 
die Reinigungssymbole auf der 
im Bezug eingenaehten Etiketten. 
(Beispiel) Eine beachtliche 
Bedeutung fuer die Pflege/
Waesche der Stoffe haben 
die Waschmittel. Das 
Vorhandensein von Bleichmitteln 
und aetzenden oder oxydierenden 
Mitteln beeinflusst die 
Bestaendigkeit der Farben; wichtig 
ist eine sorgfaeltige Nachwaesche 
und das nachfolgende 
Trocknen, welches nicht bei 
Sonnenausstrahlung erfolgen darf.

Achtung!  
Ist fuer den Stoff eine 
Trockenreinigung vorgesehen, 
duerfen kein Wasser oder 
andere Reinigungsmittel fuer die 
Fleckentfernung verwendet werden. 
Hierfuer wenden 
Sie sich an Waschspezialisten.

Sofas mit festem Bezug
Sollte Ihr Sofa einen nicht 
abziehbaren Bezug haben, ist es 
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Non lavare in acqua.
Do not wash.
Ne pas laver.
Nicht waschen.

Lavare in acqua (max 30°).
Wash normal (30°C-86F).
Lavable (à 30°C-86F). Délicat.
Feinwaesche bei (max 30°C-86F).

Lavare in acqua (max 40°).
Wash normal (40°C-104F).
Lavable (à 40°C-104F). Normal.
Normalwasche bei (max 40°C-104F).

Non candeggiare al cloro.
Do not bleach.
Ne pas utiliser d’eau de javel.
Nicht bleichen.

Non stirare.
Do not iron.
Ne pas repasser.
Nicht buegeln.

Stirare con temperatura non superiore a 110°.
Iron at low temperature 110°C max. (302F). No steam.
Repasser à basse température 110°C max. (302°F) Sans vapeur.
Kuehl und ohne Dampf buegeln bei hoechstens 150°C-302°F.
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Lavare a secco con Percloroetilene.
Dry-clean (Perchlorethylene).
Nettoyage à sec (Perchloréthylène).
Chemisch reinigen (Perchlorathlen).

Lavare a secco con Percloroetilene (programma delicato).
Dry-clean (Perchlorethylene). Delicate.
Nettoyage à sec (Perchloréthylène). Délicat.
Vorsichtig reinigen (Perchlorathlen).

Stirare con temperatura non superiore a 150°.
Iron at medium temperature 150°C max. (302F).
Repasser à température moyenne 150°C max. (302°F).
Bei mittlerer Temperatur buegeln bei hoechstens 150°C-302°F.

Stirare con temperatura non superiore a 200°.
Iron at high temperature 200°C max. (392F).
Repasser à haute température 200°C max. (392F).
Buegeln bei hoechstens 200°C-392°F.

Non sopporta l’asciugatura in tamburo.
Do no tumble dry.
Pas séchage en tambour.
Trocknen in Tumbler nicht möglich.

Non sopporta il lavaggio a secco.
Do not dry clean (also do not remove stains with solvents).
Aucun nettoyage à sec possible. Attention au détachage.
Keine Chemische reinigung möglich.

CO	 Cotone, Cotton, Coton, Baumwolle

SE	 Seta, Silk, Soie, Seide

LI	 Lino, Linen, Lin, Leinen

PA	 Poliammide, Nylon

PC	 Acrilico, Acrylic, Acrylique, Acryl

PL	 Poliestere, Polyestere, Polyester

PU	 Poliuretano, Polyurethane, Polyuréthane, Polyurethan

VI	 Viscosa, Rayon, Viscosa, Rayonne

AC	 Acetato, Acetate, Acétate, Azetat



gomma da masticare, 
cera di candela
Raffreddare la macchia con del 
ghiaccio precedentemente avvolto 
in un cellophane, quindi rimuoverla 
delicatamente. Eliminare l’eccesso 
di cera applicando un panno pulito 
e facendo pressione con un 
ferro da stiro a media temperatura.

Attenzione! 
Le macchie si eliminano 
più facilmente intervenendo 
immediatamente dopo il loro 
formarsi. Per evitare che la macchia 
si allarghi, pulire dal bordo esterno 
verso il centro. 
Si ricorda che le informazioni sopra 
riportate sono state date dai fornitori 
e l’Azienda non è responsabile 
di eventuali danni al tessuto, dovuti 
a cattiva manutenzione 
o pulizia e/o indicazioni errate 
provenienti dai fornitori.

covering with a clean cloth and 
pressing lightly with a warm iron.

Attention!
Normally, stains can be removed 
more easily when they are treated 
immediately. 
To avoid the increase in size of 
the stain clean from the outside 
inwards. 
The above information has 
been supplied by the fabric 
manufacturer and our company 
declines responsibility for 
any fabric damage caused 
by improper maintenance or 
cleaning procedures or incorrect 
instructions supplied by the fabric 
manufacturer.

olio, burro, prodotti oleosi, 
cera pavimenti, lacca, resine, 
vernici, catrame

Trattare con solventi come: alcool 
o altri comuni smacchiatori.
Per le microfibre usare soltanto 
solventi per la pulizia a secco.

inchiostro
Tamponare la macchia con alcool, 
si raccomanda di non eccedere con 
le quantità.

birra, vino, tè, caffè
Utilizzare una leggera soluzione 
di acqua tiepida e sapone neutro.
Se la macchia fosse particolarmente 
resistente, provare con un mix di 1/3 
di aceto bianco e 2/3 di acqua.

latte, gelato, cioccolata
Utilizzare una leggera soluzione 
di acqua tiepida e sapone neutro, 
se la macchia non dovesse 
scomparire sciogliere un cucchiaino 
di ammoniaca in 1/4 d’acqua 
e tamponare.

oil, butter, floor wax, lacquer, 
resins, paint, tar 

Use solvents such as petrol, alcohol, 
or other common stain-removers. 
Use only dry cleaning solvents 
on microfibres.

ink 
Pat the stain with  a small quantity 
of alcohol.

beer, wine, tea, coffee 
Use a mild solution of soap and 
lukewarm water. If the stain 
persists, try using a mix of 1/3 
vinegar and 2/3 water.
milk, ice cream, chocolate 
Use a mild solution of soap and 
lukewarm water. If the stain 
persists, dissolve a teaspoon 
of ammonium bicarbonate in 1/4 
litre water and pat.

chewing gum, candle wax 
Put some ice in a plastic bag and 
place it on the stain, then remove 
delicately. Remove residual wax by 

In the Case 
		     of Stain

In caso di macchie

Im Falle von Flecken

Nettoyage des taches



Kaugummi, Kerzenwachs 
Den Fleck mit in Plastikfolie 
eingewickeltem Eis abkuehlen, nun 
leicht entfernen. 
Um die Wachsreste zu entfernen, 
ein sauberes Tuch auflegen und mit 
einem Buegeleisen  bei lauwarmer 
Temperatur abdruecken.

Anmerkung!  
Im allgemeinen koennen Flecken 
leichter entfernt werden, wenn 
der Eingriff sofort nach der 
Fleckenbildung erfolgt. Damit der 
Fleck sich nicht ausbreitet, mit der 
Reinigung vom aeusseren 
Rand nach Innen fortfahren. Wir 
erinnern daran, dass die oben 
angebrachten Informationen 
von den Lieferanten uebertragen 
wurden und dass unsere Firma 
nicht verantwortlich fuer eventuelle 
Stoffschaeden, die auf falsche 
Pflege oder Waesche und/oder 
falsche Hinweise der Lieferanten  
zurueckzufuehren sind.

d’ammoniaque dans 1/4 d’eau 
et tamponner.

chewing gum, cire de bougie
Refroidir la tache avec un glaçon 
enveloppé dans du cellophane, 
l’enlever ensuite délicatement avec 
un couteau. Eliminer l’excès de cire 
avec un chiffon propre et faisant 
pression avec un fer à repasser à 
température moyenne.

Attention!
En général, les taches sont plus 
faciles à éliminer en intervenant 
immédiatement après leur 
formation.
Afin d’éviter que la tache ne 
s’étende, nettoyer du bord extérieur 
vers le centre.
On rappelle que les renseignements 
mentionnés ci-dessus sont donnés 
par le fournisseur et que CALIA 
ne pourra être tenu responsable 
d’éventuels dommages dus au 
mauvais entretien ou nettoyage des 
tissus et/ou indications erronées 
provenant des fournisseurs.

huile, beurre, produits à base 
d’huile, cire de sol, lac, rèsine, 
vernis, catrame, gras corporel

Traiter avec des solvants comme 
l’alcool ou d’autres détachants 
communs.
Pour les microfibres, utiliser 
seulement des solvants pour le 
nettoyage à sec.

encre
Tamponner la tache avec alcool, 
on recommande de ne pas exagérer 
avec les quantités.

bière, vin, thé, café
Utiliser une légère solution 
de savon neutre et de l’eau tiède.
Si la tache est particulièrement 
résistante, essayer avec 
un mélange de 1/3 de vinaigre 
blanc et 2/3 d’eau.

lait, glace, chocolat
Utiliser une légère solution d’eau 
tiède et du savon neutre, si la tache 
persiste dissoudre une cuiller à café 

Oel, Butter, oelhaltige Mittel, 
Bodenwachs, Haarspray, Harz,
Lack, Teer, Koerperfett 
  
Mit Loesungsmitteln wie Alkohol 
oder anderen gewoehnliche        
Fleckentferner behandeln.                    
Fuer Mikrofaser nur Loesungen 
fuer Trockenreinigung verwenden.

Tinte 
Den Fleck mit Alkohol abtupfen, 
nicht mit der Menge uebertreiben.
Bier, Wein, Tee, Kaffee 
Eine leichte Loesung aus neutraler 
Seife und lauwarmen Wasser 
verwenden. Sollte der Fleck 
besonders widerstandsfaehig sein, 
mit einem Mix aus 1/3 weissen 
Essig und 2/3 Wasser versuchen.

Milch, Eis, Schokolade 
Eine leichte Loesung aus neutraler 
Seife und lauwarmen Wasser 
verwenden. Sollte der Fleck  nicht 
verschwinden, einen Teeloeffel  
Ammoniak in 1/4 Wasser 
aufloesen und abtupfen.





Poltrona recliner

Se avete acquistato una poltrona 
con recliner, girevole o a dondolo, 
si prega di leggere le seguenti 
istruzioni per un corretto 
uso del meccanismo.
Come reclinare la poltrona con la 
maniglia laterale: tirare la maniglia 
verso l’esterno per reclinare 
la spalliera della poltrona 
e sollevare il poggiapiedi. 
Per regolare l’inclinazione della 
spalliera, tenere le braccia ferme 
sui braccioli e spingere il corpo 
indietro. È possibile chiudere 
il meccanismo recliner, portando 
il poggiapiedi verso la posizione 
di partenza con l’ausilio 
delle gambe.
Come dondolarsi: per attivare 
il dondolo ruotare verso sinistra 
la leva posta in basso dietro la 
poltrona; per disattivare il dondolo 
ruotare la leva verso destra 
fino allo scatto.
Per regolare il baricentro 
del dondolo: far ruotare le due 
manopole situate sotto 
la poltrona in senso orario per 
inclinare la poltrona in avanti, 
in senso antiorario 
per inclinarla indietro.

Reclining chairs

If you have purchased a reclining 
chair with a swivel  or a rocking 
mechanism, please read the 
following instructions carefully for 
the correct use of the mechanism.
To recline chairs with a side 
mounted release: by pulling the 
lever  outwards the back is reclined 
and the footrest rises automatically. 
To adjust the inclination of the back, 
keep your arms on the armrests 
and push your body backward. 
The mechanism is closed by gently 
guiding the footrest with your heels 
towards the closed position.
For rocking chairs: the rocking 
mechanism can be activated by 
moving the handle to the left, which 
is located directly above the base 
plate at the back of the chair.
This mechanism can be stopped 
by turning the lever to the right 
until it clicks. To adjust the centre 
of gravity of the rocking chiar: 
turn the two levers under the 
chair clockwise to incline the chair 
forward, anticlockwise to incline it 
backward. 
For swivel chairs: put your feet 
on the floor and move them from 
right to left. 

Come far girare la poltrona: 
poggiare i piedi sul pavimento 
e muoverli verso destra o sinistra.

Divani con recliner

Per i divani con recliner, si prega 
di leggere le seguenti istruzioni per 
un corretto uso del meccanismo.
Come reclinare la spalliera 
laterale del divano: tirare la 
maniglia verso l’esterno e sollevare 
il poggiapiedi; attivando 
il meccanismo, automaticamente 
lo schienale del divano si reclina 
e i poggiapiedi si sollevano. 
Per regolare l’inclinazione 
della spalliera del divano, tenere 
le braccia ferme sui braccioli 
e spingere il corpo indietro. 
Il meccanismo si chiude portando 
i poggiapiedi verso la posizione 
iniziale con l’ausilio delle gambe.

Sofas with mechanisms

For sofas with mechanisms, please 
read the instructions in order to 
achieve the correct use of the 
relaxing positions.
How to recline the side part of 
the sofa: pull the handle out to 
recline the back of the sofa and 
raise the footrest; by activating 
this mechanism, the back of the 
sofa automatically reclines and 
the footrest rises. To regulate the 
reclining position of the back, keep 
your arms on the armrests and 
push your body backward. 
This mechanism is closed by gently 
guiding the footrest towards the 
closed position with your heels.

Relaxation Relax Funktionen
Funzioni relax

Fonctions relax



aux aiguilles d’une montre pour 
l’incliner vers l’arrière.
Comment faire pivoter le fauteuil: 
placez vos pieds sur le sol et 
deplacez-les vers droite ou gauche. 

Canapés avec mécanisme

Pour les canapés avec mécanisme, 
veuillez lire les instructions 
suivantes pour vous assurer de 
l’usage correct de la fonction relax.
Comment incliner la partie 
latérale du canapé?
Faites jouer la poignée vers 
l’extérieur pour incliner le dossier 
du canapé et relever le repose-
pied; en actionnant le mécanisme, 
le dossier du canapé s’incline et le 
repose-pied se relève 
automatiquement. Pour régler 
l’inclinaison du dossier du canapé, 
maintenez les bras fermes sur les 
accoudoirs et poussez le corps 
vers l’arrière. 
Le mécanisme se referme, en 
guidant le repose-pied vers sa 
position initiale à  l’aide des 
jambes.

Regulierung des Schwerpunktes 
des Sessels: 
Beide Hebel unter dem Sessel 
im Uhrzeigersinn drehen und 
der Sessel lehnt sich nach 
vorne, durch das Drehen in die 
entgegengesetzte Richtung  lehnt 
sich der Sessel nach hinten. 
Wie kann der Sessel sich 
drehen: Die Fuesse auf den Boden 
setzen und mit dem Oberkoerper 
sich von rechts nach links drehen. 

Sofa mit Mechanismus

Fuer Sofas mit Mechanismen 
bitten wir Sie die nachfolgenden 
Hinweise zu lesen um eine korrekte 
Funktion der Relax-Funktion zu 
garantieren.
Wie erfolgt die Neigung eines 
seitlichen Relax: Um die 
Rueckenlehne zu neigen und 
die Fussstuetze hochzuheben, den 
Handgriff nach aussen ziehen. 
Die Arme auf den Armlehnen 
halten und durch das nach hinten 
Druecken des Oberkoerpers, 
die Neigung der Rueckenlehne 
regulieren. Mit Hilfe der Beine die 
Fussstuetze in ihre urspuengliche 
Position druecken und der 
Relaxmechanismus wird 
geschlossen.

Fauteuil avec relax

Si vous avez acheté un fauteuil 
avec relax, pivotant ou bascule, 
nous vous prions de lire les 
instructions suivantes afin de vous 
assurer de l’usage correct du 
mécanisme.
Comment incliner le fauteuil avec 
la poignée latérale? 
Tourner la poignée vers l’extérieur 
pour incliner le dossier du fauteuil 
et relever le repose-pied. Pour 
régler l’inclinaison du dossier, 
maintenez les bras fermes sur les 
accoudoirs et poussez le corps 
vers l’arrière. Il est possible de 
refermer le mécanisme relax, 
en guidant le repose-pied vers 
sa position fermée à  l’aide des 
jambes.
Comment se basculer: 
pour activer la bascule, actionnez 
vers la gauche le levier situé 
derrière le fauteuil, en bas. Pour 
désactiver la bascule actionnez le 
levier vers la droite jusqu’au déclic.
Pour régler le barycentre du 
basculement: Tournez les deux 
poignées situées sous le fauteuil 
dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour incliner le fauteuil 
vers l’avant, en sens inverse 

Relax-Sessel

Sollten Sie einen Relax-Sessel, 
einen Drehsessel oder einen 
Schaukelsessel gekauft haben, 
bitten wir Sie, die nachfolgenden 
Hinweise zu lesen, um sich 
einen korrekten Gebrauch der 
Funktion zu garantieren.
Wie erfolgt die Neigung mit dem 
seitlichen Handgriff. Um die 
Rueckenlehnen zu neigen  und die 
Fussstuetze hochzuheben, den 
Handgriff nach aussen ziehen. 
Die Arme auf den Armlehnen 
halten und durch das nach hinten 
Druecken des Oberkoerpers, 
die Neigung der Rueckenlehne 
regulieren.  Mit Hilfe der Beine die 
Fussstuetze in ihre urspruengliche 
Position druecken und der 
Relaxmechanismus wird 
geschlossen.
Schaukeln:  Die Aktivierung der 
Schaukelfunktion erfolgt durch das 
Schieben nach links 
des Hebels hinter dem Sessel. 
Das Ausschliessen der 
Schaukelfunktion erfolgt durch 
das Schieben nach rechts bis zum 
Klick.



Se nel vostro divano c’è un letto, 
vi preghiamo di seguire i nostri 
consigli per una corretta apertura 
e chiusura della rete.

Come aprire la rete a 2 pieghe
Togliere i cuscini di seduta. 
Sollevare la rete dalla maniglia 
centrale e tirare verso l’esterno 
poggiando la barra di sostegno 
della rete sul pavimento.
Per aprire completamente la 
rete, prendere la seconda barra 
di sostegno centrale e sollevarla, 
accompagnandola fino al 
pavimento. Sollevare il poggiatesta 
fino allo scatto. 
Per chiudere il poggiatesta, 
bisogna sollevarlo fino allo scatto 
e portarlo lentamente verso la 
posizione di partenza.

Come aprire la rete a 3 pieghe
Togliere i cuscini di seduta. 
Sollevare la rete impugnando la 
maniglia centrale.
Per aprire la prima metà della 
rete sollevare la barra di sostegno 

If the sofa contains a bed, please 
follow our advice on its correct 
opening and closing.

To open a two-fold bed
Remove the cushions from the 
seats; raise the mechanism holding 
the central handle, pull outward, 
place the mechanism support bar 
on the floor to completely 
open the mechanism, hold the 
second bar in the middle and lift, 
guiding it to the floor; raise the 
headrest until it clicks. To close the 
headrest, lift until it clicks and 
direct it slowly to its original 
position.

To open a three-fold bed
Remove the cushions from seats; 
lift the mechanism holding the 
central bar; to open the first half of 
the sofabed lift the middle support 
bar, guiding it to the floor; to 
completely open the mechanism 
point the second central bar to the 
floor.              

centrale, fino a poggiarla 
sul pavimento.
Per aprire completamente la rete, 
impugnare la seconda barra 
dal centro, accompagnandola 
fino al pavimento. 

Importante!
Per chiudere il letto, ripetere 
al contrario le operazioni descritte, 
impugnando sempre dal centro la 
barra di sostegno della rete. Evitare 
di sedersi sul poggiatesta del letto.

Per mantenere inalterato nel tempo 
il buon funzionamento della rete, è 
consigliabile, prima di richiudere la 
rete stessa, disfare il letto togliendo 
coperte, lenzuola e tutto ciò che fa 
spessore.

Important! 
To close the bed, carry out the 
instructions in reverse order, 
always holding the support bar 
of the mechanism steady. Avoid 
sitting on the headrest.

In order to keep the net  in good 
conditions, we suggest, before 
closing it, to undo the bed by 
taking off blankets, sheet and all 
the things that make thickness.

SofabedsSchlafsofas
Divani letto

Canapé lits





Pour ouvrir la première moitié du 
sommier relevez la barre de soutien 
centrale, jusqu’à l’appuyer sur le 
sol. Pour ouvrir complètement le 
sommier, prenez la deuxième barre 
du centre, en la guidant 
jusqu’au sol.

Important
Pour fermer le lit, répétez les 
opérations en sens inverse, en 
tenant toujours la barre de 
soutien du sommier de son milieu. 
Evitez de vous asseoir sur 
l’appui-tete du lit.

A fin que le sommier métallique 
garde son bon fonctionnement 
pendant long temps, on conseille, 
avant de refermer le sommier 
métallique même, de défaire le lit 
en enlevant les housses, les draps 
et tous ce qui fait d’épaisseur.

Das Oeffnen eines 
Dreifaltenbettes
Sitzkissen abnehmen. Das Bett 
mit  Hilfe des mittleren Griffes 
hochheben.
Die mittlere Stuetzstange 
hochheben und zum Boden 
bringen um die erste Haelfte 
des Bettes zu oeffnen. Die zweite 
Stuetzstange hochheben und zum 
Boden bringen um das Bett ganz 
zu oeffnen.

Schliessung des Bettes
Um Das Bett zu schliessen, die 
Arbeitsablaeufe in umgekehrter 
Reihenfolge wiederholen in 
dem immer die Stuetzstange 
gehalten wird. Das Sitzen auf der 
Kopfstuetze vermeiden.

Um die gute Funktion des 
Bettrahmens zu gewaehrleisten, 
empfehlen wir, bevor das Bett 
geschlossen wird, immer Bezuege, 
Decke und alles was eine gewisse 
Staerke verursacht, zu entfernen.

Bei Schlafsofas bitten wir unsere 
Empfehlungen  fuer ein korrektes 
Oeffnen und Schliessen des Bettes 
zu beruecksichtigen.

Das Oeffnen eines 
Zweifaltenbettes 
Sitzkissen  abnehmen. Mit Hilfe des 
in der Mitte angebrachten Griffes 
das Bett heben und nach aussen 
ziehen. Die Stuetzstange des 
Bettes zum Boden bringen. 
Das Bett wird geoeffnet indem die 
zweite Stuetzstange gehoben und 
bis zum Boden gebracht wird. 
Die Kopfstuetze bis zum Klick  
anheben. Die Kopfstuetze wird 
durch das Hochheben bis zum 
Klick und das Zurueckschieben in 
die Ursprungsposition geschlossen.

Si votre canapé est doté d’un lit, 
veuillez suivre nos conseils pour 
ouvrir et refermer le sommier 
correctement.

Comment ouvrir le sommier en 
2 parties.
Retirez les coussins d’assise.
Relevez le sommier de la poignée 
centrale, et tirez vers l’extérieur en 
appuyant sur la barre de soutien du 
sommier sur le sol.
Pour ouvrir complètement le 
sommier, prenez la deuxième barre 
de soutien centrale, et relevez-la, 
en la guidant jusqu’au sol.
Relevez l’appui-tête jusqu’au 
déclic. Pour rabattre l’appui-tête, 
il faut relever jusqu’au déclic et le 
laissez redescendre doucement 
jusqu’à sa position initiale.

Comment ouvrir le sommier en 
3 parties.
Retirer les coussins d’assise. 
Relevez le sommier de la poignée 
centrale.



Il simbolo del lampo con la punta della freccia rivolta verso il 
basso racchiuso in un triangolo, è un segnale di allarme che 
evidenzia la presenza di  tensione elettrica pericolosa all’interno 
dei dispositivi di cui è dotato il Vostro divano nel caso in cui sia 

motorizzato.

• Imballo: 
- Rimuovere l’imballo non utilizzando oggetti taglienti che possano 
 danneggiare il divano
- Il materiale di imballaggio non è un giocattolo per bambini. Accertarsi
 che i bambini non ne facciano uso al fine di impedire la possibile
 ingestione di parti di esso o il soffocamento se viene infilato sulla
 testa.
- smaltire il materiale di imballaggio secondo le normative vigenti. Tutti i
 materiali utilizzati per l’imballo sono riutilizzabili e non danneggiano
 l’ambiente se opportunamente smaltiti . Grazie al loro riutilizzo,
 vengono risparmiate materie prime e ridotti i volumi dei rifiuti.

•  Non posizionare il divano vicino a fonti di calore come 
caloriferi, stufe e camini o ai raggi solari diretti poiché ciò può 
comportare danneggiamenti dei componenti elettrici, ove 
previsti, e deterioramento del rivestimento.  

•  Ogni intervento diverso dalla pulizia ordinaria del divano, deve

 

essere effettuata esclusivamente da personale specializzato  

•  Attenzione: durante l’azionamento di meccanismi recliner e/o

 

motorizzati in generale, nonché delle reti letto, o di qualunque 
altro meccanismo come per esempio quelli di sollevamento dei 
poggiatesta, non consentire l’accesso a persone, cose o animali 
alle parti meccaniche ed elettriche.  

•  Attenzione: nel caso di divani motorizzati, accertarsi che:

1. la rete di alimentazione elettrica sia conforme alle normative 
vigenti
   
2. prima di collegare la presa di corrente alla rete elettrica, 
sia accertato che la tensione d’alimentazione del dispositivo 
meccanizzato riportata sull’etichetta corrisponda con quella del 
paese di utilizzo 

 
3. sia sempre disinserita la spina di alimentazione dalla presa 
di corrente se il sistema di motorizzazione del Vostro divano 
presenta anomalie di funzionamento e comunque prima di ogni 
operazione di pulizia e manutenzione.  
 
4.persone, animali o cose non danneggino i cavi elettrici e di 
collegamento della pulsantiera 
 

Precauzioni e sicurezza:

5. i cavi di alimentazione elettrica e di collegamento alla 
pulsantiera non rappresentino intralcio al passaggio di 
persone, animali o cose  

 
6. l’estrazione della spina dalla presa di corrente venga fatta 
senza tirare la stessa per il cavo 
 

7.non siano bagnati i componenti elettrici 
 

8. Non venga schiacciato o attorcigliato il cavo di alimentazione  
 

9. Non siano utilizzate le prolunghe per il collegamento elettrico 
ma, se necessario, che esse siano in perfetto stato  e siano 
compatibili con le caratteristiche elettriche dei dispositivi 
motorizzati del divano  
 
10. sia disinserita la spina dalla presa di alimentazione quando 
non venga utilizzata la motorizzazione del divano per un lungo 
periodo di tempo.  
 

11. la pulsantiera non sia esposta ai raggi diretti del sole  
 

12. le parti elettriche siano collegate alla rete di alimentazione e 
siano utilizzate quando le condizioni dell’ambiente rispettino le 
seguenti condizioni:
- temperatura: da 0°C a 40°C
- Umidità: da 20 a 70% (senza condensazione)

Informazioni sui componenti elettrici:
 
1. tensione di alimentazione:220V- (Usa e Canada 120V)
2. frequenza: 50/60Hz.
3. consumo di energia per unità di tempo massimo: 110W.

Sono consigliati, in condizioni di normale utilizzo, i seguenti valori 
massimali di carico: poltrone max 120 kg, divani 2 sedute max 200 kg 
(2x100 kg), divani 3 sedute max 240 kg (3x80kg).
L'utilizzo con carichi che superino i valori indicati, potrebbe causare
un cedimento del divano/poltrona o di suoi componenti"



The sign of flash of lighting with the tip turned down inscribed in 
a triangular, it is the sign of alarm that points out the presence of 
dangerous electric tension inside the device equipped with your 
sofa in case this is motorized.

• Packaging: 
- Remove packaging without using sharp tools as they could damage
 the sofa.
- Packaging material is not a toy for children. Make sure that children 
do
 not play with the packaging material in order to avoid any swallowing
 of parts of it by them as well as the possibility of suffocation in case
 the material is slipped on the head.
- Dispose of the packaging material according to the current law
 regulations. All the packaging materials are reusable and ecologically
 friendly if disposed correctly. Thanks to the reuse of these materials it
 is possible to save on raw materials and reduce the volume of waste.

•  Do not place the sofa near heat sources such as heaters, stoves 
and fireplaces or direct sun rays as this could damage the electric 
components, where provided, and could deteriorate the coverings.  

•  All non ordinary intervention on the sofa, other than regular 
cleaning service,  must be carried out by specialised staff. 

•  Caution: during the activation of the manual recliner mechanisms 
and/or motorised mechanisms, as well as nets for beds, or any 
other mechanism as for example those related to the lifting of the 
headrest, do not allow access to the mechanical and electric parts 
to people, things or animals. 

•  Caution: for motorised sofas, make sure that:

1. the electrical system is in conformity with the current laws.

   
2. Before connecting the socket to the electric network, please 
make sure the voltage feeding of the mechanized device you find 
on the sticker matches the one of the country which is going to 
use it. 

 
3. disconnect the plug from the socket whether the motorization 
system of your couch doesn’t work properly and also before any 
cleaning and upkeeping operation.  
 
4.people, animals or things do not damage the electric and 
connecting cables of the digital remote control.

Precautions and safety

5.  the electric feeding and connecting cables do not 
stand in the way of the people, animals or things. 
 

6. when you take-off the plug from the socket please do not pull 
the plug by the cable. 

7. the electric parts are not wet. 
 

8.  the feeding cable is not crashed or twisted.  
 

9. do not use any extension for the electric connection but, if 
necessary, make sure the one you use is in good condition and 
matches the electric characteristic of the mechanized device of 
your couch. 
 
10. disconnect the power supply plug if you do not use the 
motorization of sofa for a long period of time. 
 

11. do not expose the push button panel to sunlight.  
 

12. lconnect the electric parts to the power supply network and 
use them when environmental conditions respect the following 
terms:
- temperature: from 0°C to 40°C
- humidity: from 20 to 70% (without condensation)

Information about electric components:

 

1.  tension of power supply: 220V – (Usa and Canada 120V)
2.  rate: 50/60 Hz.
3. consumption of energy for the maximum unity of time: 110W.

For normal use, the following maximum loads are recommended:
Armchairs max. 120 kg
2-seat sofas max. 200 kg (2x100 kg)
3-seat sofas max. 240 kg (3x80 kg)
Use with loads exceeding the indicated values may cause 
the sofa/armchair or its components to break.



Le symbole de la foudre avec la pointe de la flèche  vers le bas 
contenu dans un triangle, c’est un signal d’alarme qui remarque 
la présence d’électricité dangereuse à l’intérieur des dispositifs 
dont Votre canapé est équipé dans le cas où il est motorisé.

• Emballage: 
- Enlever l’emballage sans utiliser des objets tranchants qui peuvent
 endommager le canapé
- Le matériel d’emballage n’est pas un jouet pour les enfants. Soyez sûr
 que les enfants ne le manipulent pas pour éviter des ingestions de
 morceaux ou la suffocation s’il est mis sur la tête.
- Eliminer le matériel d’emballage suivant les réglementations en
 vigueur. Tous les matériaux employé pour l’emballage peuvent être
 réutilisé et ils  n’endommagent pas le milieu s’ils sont éliminés
 convenablement .
 Grâce à leur réutilisation les matières premières sont économisées  et
 les quantités des déchets sont réduites.

•  Ne pas positionner le canapé auprès de sources des chaleur 
comme des radiateurs, poêle , cheminée ou exposé aux rayons 
directs du soleil car cela peut endommager les composants 
électriques  où ils sont prévu, et provoquer la détérioration du 
revêtement. 

•  Toute intervention différente du nettoyage ordinaire du canapé

 

, elle ne doit être effectué que par du personnel  spécialisé  

•  Attention: pendant l’actionnement de mécanismes relax et/ou 
motorisé en général, ainsi que les sommiers lit ou de tout autre 
mécanisme  comme par exemple ceux de soulèvement  des 
appui-tête , interdire l’accès des personnes, choses ou animaux 
aux parties mécaniques et électriques. 

•  Attention: Pour les canapés motorisé , assurez vous que:

1. le réseau d’alimentation électrique soit conforme aux normes 
en vigueur
   
2. Avant de brancher la prise de courant au réseau électrique 
, assurez vous que la tension d’alimentation du dispositif 
mécanisé marquée sur l’étiquette correspond à celle du pays où 
le dispositif est utilisé 

3. débrancher toujours la fiche d’alimentation de la prise de 
courant  si le système di motorisation de Votre canapé présente 
des anomalies de fonctionnement et en tous cas avant chaque 
opération  de nettoyage et manutention. 
 
4.éviter que de personnes , animaux ou choses puissent 
endommager les câbles électriques et de branchement du 
tableau de commande 
 

Précautions et sécurité:

5. les câbles d’alimentation électrique ne doivent 
entraver le passage des personnes , animaux ou choses
 

6. débrancher la fiche de la prise de courant sans la tirer par le 
câble  
 

7.assurez vous que les composants électriques ne soient pas 
mouillé 

8. Ne pas écraser ou tordre le câble d’alimentation   
 

9. Ne pas utiliser des rallonges pour le branchement électrique 
mais si nécessaire vérifiez qu’elles soient en parfait état et 
qu’elles soient compatibles avec les caractéristiques électriques 
des dispositifs motorisés du canapé   
 
10. débrancher la fiche de la prise d’alimentation lorsque le 
moteur du canapé n’est pas utilisé pour une longue periode de 
temps.  
 

11. ne pas exposer le tableau de commande aux rayons solaires 
directs   
 

12. brancher les parties électriques au réseau d’alimentation  et 
les utiliser lors que les conditions du milieu respectent les normes 
suivantes:
- température: de 0°C à 40°C
- humidité : de 20 à 70% (sans eau de condensation) 

Informations sur les composants électriques :

 

1. tension d’ alimentation:220V- (Usa et Canada 120V)
2. fréquence: 50/60Hz.
3. consommation d’ énergie pour unité de temps maximum: 110W.

Dans des conditions normales d'utilisation, la charge maximale
conseillée est la suivante: fauteuil max 120 kg, canapé 2 places max 200 kg
(2x100 kg), canapé 3 places max 240 kg (3x80 kg).
Une utilisation avec des charges dépassant les valeurs indiquées peut entraîner
l'affaissement du canapé / fauteuil ou de ses composants.



Das Symbol mit dem nach unten gerichteten Blitz im Dreieck  
ist ein Alarmsignal, das anzeigt, dass bei dem Mechanismus 
an Ihrem Sofa, wenn er motorgesteuert ist, eine gefährliche 
Stromspannung vorhanden ist.

• Verpackungsmaterial:
- Beim Entfernen der Verpackung keine schneidenden Gegenstände
 verwenden, die das Polstermöbel beschädigen könnten.
- Das Verpackungsmaterial ist kein Kinderspielzeug. Vergewissern Sie
 sich, dass die Kinder nicht damit spielen, damit sie nicht versehentlich
 Teile davon verschlucken oder es sich über den Kopf ziehen und
 ersticken können.
- Das Verpackungsmaterial ist vorschriftsmäßig zu entsorgen. Alle zur
 Verpackung verwendeten Materialien sind recyclebar und lasten die
 Umwelt nicht,  wenn sie richtig entsorgt werden. Dank ihrer
 Wiederverwendbarkeit werden Rohstoffe eingespart und die
 Abfallmenge reduziert.

•  Stellen Sie Ihr Polstermöbel nicht in die Nähe von Hitzequellen 
wie Heizkörper, Öfen oder direkte Sonnenbestrahlung, denn das 
kann zu Schäden an den ggf. vorhandenen elektrischen Teilen  
und das Bezugsmaterial beeinträchtigen.  

•  Jede andere Tätigkeit als die normale Reinigung des 
Polstermöbels darf nur von Fachleuten durchgeführt werden.  

•  Achtung: Während Sie die Vorrichtung zur Liegestellung (wie 
bei Relaxmodellen sogenannte Recliner genannt) bedienen und/
oder im Allgemeinen die motorgesteuerten Vorrichtungen oder 
den Bettauflagerost oder sonst einen Mechanismus wie z.B. 
Kopfstützen verstellen, sollten Sie  keine anderen Personen, 
Dinge oder Tiere an die mechanischen oder elektrischen Teile 
heranlassen. 

•  Achten Sie bei Ihren motorgesteuerten Polstermöbeln auf die 
folgenden Punkte:

1. Die Stromzuleitung muss den geltenden Vorschriften 
entsprechen.
   
2. Bevor Sie den Netzstecker an die Stromleitung anschließen, 
sollten Sie überprüfen, ob die auf dem Etikett angegebene 
Stromspannung der Mechanik mit der am Verwendungsort 
übereinstimmt.  

 
3. der Netzstecker muss immer herausgezogen werden, wenn 
die automatische Vorrichtung an Ihrem Polstermöbel nicht richtig 
funktioniert und jedenfalls  immer vor jeder Reinigungs- und 
Wartungstätigkeit.  

Vorsichtsmaßnahmen und Sicherheit:

 

4.Die elektrischen Zuleitungs- und Verbindungskabel zu den 
Bedienungsknöpfen dürfen  nicht von Personen, Tieren oder 
Dingen  beschädigt werden.
 

5. Die Elektro- und Verbindungskabel zu den 
Bedienungsknöpfen dürfen  Personen, Dingen oder 
Tieren nicht hinderlich im  Wege liegen.  
 

6. Zum  Herausziehen des Netzsteckers darf keinesfalls am Kabel  
gezogen werden. 
 

7.Die elektrischen Komponenten dürfen nicht nass werden;
 

8. Das Zuleitungskabel darf nicht geknickt oder verdreht werden;   
 

9. Zum Elektroanschluss sollten keine Verlängerungskabel 
verwendet werden,  falls notwendig, sollten diese im Bedarfsfall 
in perfektem Zustand und mit den elektrischen Eigenschaften der 
motorgesteuerten Mechanismen des Polstermöbels kompatibel 
sein.  

 

10. Der Netzstecker sollte immer herausgezogen werden, wenn 
der motorgesteuerte Mechanismus des Polstermöbels längere 
Zeit nicht gebraucht wird.  
 

11. Die Bedienungsknöpfe dürfen nicht der direkten 
Sonnebestrahlung ausgesetzt sein.  
 

12. Die Elektroteile dürfen nur dann mit dem Stromnetz 
verbunden und betätigt werden, wenn die Raumbedingungen die 
folgenden Eigenschaften erfüllen:
-Temperatur von  0°C bis 40°C
- Luftfeuchtigkeit: von 20 bis 70% (ohne Kondensbildung)   

Unter normalen Verwendungsbedingungen sind die folgenden maximalen 
Belastungswerte empfohlen: Sessel max. 120 kg, 2-Sitzer-Sofas max. 200 kg 
(2x100 kg), 3-Sitzer-Sofas max. 240 kg (3x80 kg).
Die Verwendung mit Lasten, die die angegebenen Werte überschreiten, 
kann dazu führen, dass das Sofa / der Sessel bzw. deren Komponenten 
zusammenfallen

 

Angaben zu den Elektroteilen:

1. Netzspannung:220V- (USA  und  Kanada 120V)
2. Frequenz: 50/60Hz.
3. Maximaler Energieverbrauch pro Zeiteinheit: 110W.




